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Употреба на предлозите в езика на Матей Преображенски 

 

Иво Братанов 

 

Use of prepositions in the language of Matthew Preobrazhenskiy: The report is devoted to a still 

unstudied problem – the usage of prepositions in the books of Matthew Preobrazhenskiy. In the stated study 

is cleared the usage of the prepositions без, в, до, за, зад, заради and из. The language material is 

extracted from The Handwritten literary collection of Matthey Preobrazhenskiy, written in 1853, and from his 

typed books. 
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ВЪВЕДЕНИЕ 

Матей Преображенски
1

 е сред заслужилите книжовници от Търновско, които 

работят през третата четвърт на XIX век. Книжовното му дело обхваща един 

ръкописен сборник, озаглавен Êíè`æèöà ìà`ëà�, ñîäåðæà`ùà� âú ñåáý’ ¹„ñòà`âú ÷èíîïîëîæå`í·� 

ìîíà`øåñêàãw î�áðàçà
2

, и шест печатни книги – ÌÎËÅÁÍÜI ÊÀÍÎÍÜI, ÏÎÄÎÁÜIÈ íà 

îñüìòýõú ãëàñîâå, ÏÐÈÒ×È ÂÀÐËÀÀÌÎÂÜI, ПОВÝСТИ НА ИЗГУБЕНО-ТО ДÝТЕ. И 

ВЕЛИСАРIА, ЗАЩИТА НА ПРАВОСЛАВIЕ ТО и ПРИКАСКИ или Нравоучителни 

примýри
3

. Тези трудове нареждат отец Матей сред най-плодовитите автори от 

Търновския край, изявили се по онова време. Затова и езикът на Матей 

Преображенски представлява интерес от гледна точка на историята на 

новобългарския книжовен език. 

Настоящият доклад е посветен на употребата на предлозите в книгите на отец 

Матей. Поради напълно разбираемите ограничения в обема на настоящото 

изследване, тук ще разгледам употребата на предлозите без, в, до, за, зад, заради и 

из. С цел да се постигне съпоставимост, като методически образци използвам 

класическите изследвания на Ралица Цойнска за езика на Йоаким Кърчовски [8], на 

Кина Вачкова за езика на Добри Войников [3] и на Васил Друмев [4] и на Диана 

Иванова за езика на Григор Пърличев [5]. 

 

ИЗЛОЖЕНИЕ  

Както в съвременния български книжовен език, така и в езика на проучваните 

книги предлозите не се изменят по форма. Някои от тях имат фонетични варианти, 

например âú – âî, êú – êî. При други предлози са открити правописни варианти, 

свързани с употребата на някои букви (§, ú, ü, ý и ©) и на надредните знаци, вж. 

например § (РС, с. 149, 190) и îòú (МК, с. 47; ЗП, с. 1), áåç± (РС, с. 163, 199, 210) и á½´ú 

(МК, с. V), è„ç± (РС, с. 148, 151, 153) и èçú (ПОГ, титулна страница). 

Предлогът áåçú служи за означаване на отсъствие, недостиг на нещо, вж. ñåä�`õú 

òàêà’ ïðà`çäåíú áåç± ðà`áîòà (РС, с. 198 – 199), áåç± íè`êàêâà íó`æäà (РС, с. 174), ñêî`ðw ¹„ãà`ñíà 

áåç± âý`òðú (РС, с. 210). Той се среща и в устойчивото съчетание áåç± ìà`ëêî (РС, с. 163). 

Предлогът âú служи за означаване на пространствени значения. Той означава 

място, където прониква действието на глаголи за движение, направление: âú ñò�à`� 

à„»w`íñêà ãîðà’ õî`äèõú (РС, с. І), è„ òà`ìw § è„äî`õú âú å„äè`íú ìíT†òè`ðü ðó`ññê·è‡ (РС, с. 148 – 149), 

äà è�äåì± âú ïóñòè`í� òà (РС, с. 154), § è„äî`õú âú íå`� äà ñà çà ñå`ë� (РС, с. 155), 2äí¥ 

îòèäîõ© âú ãàñòàêà  (ПИД, с. 6). Предлогът âú означава също така място, в чиито 
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предели се намира или се извършва нещо, например Æèâý`�õú à�çú ïðå`æäå âú î�áù·è‡ 

ìíT†òè`ðü (РС, с. 147), ñåä�`õú âú ìàџà`ðñêà òà ïëàí¥í©’ (РС, с. 191), ñà`ëòú âú ïóñòè`í� òà ëè å„’ 

ïîêà�`í·å; (РС, с. 154 – 155), âú íàø¥-òý ñòðàí¥ (ЗП, с. 2). 

Предлогът âú има и темпорални значения. Той означава отрязък от време, през 

което се извършва действието, например âú çè`ìíî âðý`ì� (РС, с. 150), âú âý`òõî òî 

âðý`ì� (РС, с. 225), âú âðåì�òî íà Äîìåòiàíà öàð� ìó÷èòåë� (МК, с. 39), òîâà’ äàëè’ âú ñòàðîñò©’ 

ìè øà ¹„ñòðî`è (РС, с. 153), âú ñìüðòí¥� ÷àñú (ПРВ, с. 12). Открити са и съчетания на 

предлога âú с имена на месеци, вж. âú ìöT†ú à„ïð¶`ëë·è‡ (РС, с. І), а също и с означения на 

конкретни години, например âú ëý`òî § õðT†òà’, 1828 (РС, с. І), âú ëý`òî: 1848 (РС, с. І), âú 

ëý`òî: 1845 (РС, с. ІІ).  

Предлогът âú означава и състоянието, в което преминава нещо (например øà íà 

ãëàñå’ âú áëó`äú äà ïà`äíèøú, ñîñú æåíà’ § ãðà`äà ñèãèøî`ðà в РС, с. 153) или се намира нещо 

(например âú¹„äèâëå`í·å ïà`äíàõú! в РС, с. 222).  

Предлогът âú се употребява и в съчетание със съществителното име ñî`íú, като 

съчетанието означава насън, например è„ òà`ìú âèäý`í·å âè`äýõú ÷ó`äíîå, âú ñî`íú (РС, с. 

168), è„ òî`çè ãðà`äú ùó ãó’ âú ñî`íú ãëý`äàõú, ïðèëè`÷åøè íà íå`ãó (РС, с. 171), è„ ìè êà`çà ÷è 

âè`äýëú è„ òî`è‡ òàêîâî’ ïîäî`áíw, íî äðó`ãî ÿ�÷å ìó ñà ïîêà`çàëw: õå`ìú âú ñî`íú (РС, с. 190). 

В редки случаи предлогът âú се използва като синонимен на предлозите между 

и сред, вж. ’È çàùîòî íå`ìàøè âú ðó`ññè òå äðó`ãú äà çíà`è‡ ïî áî`ëãàðñêè î„ñâý`íú íå`ãî, çà òîâà’ ñà 

ïðèëýïè`õú ïðè íå`ãî (РС, с. 149). 

Предлогът âú се употребява във фразеологизма идвам в себе си „идвам в 

спокойно, нормално състояние” (за значението вж. [7, с. 181, кол. 2]), вж.  „È êàòî’ 

ïà`äíà, à�çú òó`òàêñè âú ñå`áý ñè äîè‡äî`õú, è„ ì¥`ñëý`õú! (РС, с. 189). 

В проучваните книги предлогът âú има два варианта – черковнославянска и 

народна. Черковнославянската форма âî се употребява в модалното съчетание 

ñïàñè`ñ� âî õðT†òà’ (РС, с. 155) и във фразеологизирания израз âî âýêè âýêîâú (МК, с. 40), 

който е черковнославянизъм (вж. черковнослав. âî âý`êè âýêw`âú). Матей 

Преображенски обаче в подобни случаи употребява и народната форма âú, вж. è„ äà 

õâà`ë�� ñïT†ë� íà`øåãw ¶„è�ñà õðT†òà’, ñèãà’ è„ â¥`íàãè, è„ âú áåç±êðà`è‡í¥ òå âý`êwâè, à„ìè`íü (РС, с. 226 – 

227), è äà ñëàâèìú çàåäíî ñ©ñú ñâåò¥òå íåãîâ¥ àíãåëè, è ñ©ñú âñè÷êè òå ñâåòiè, ïðå÷åñòíî òî 

âåëèêîëýïî òî èì�, íà æèâîòâîð�ù© ò© Òðîèöà íà Îòöà è Ñ¥íà è ñâåòàãî Äóõà, ñåãà è â¥íàãè, è 

âú áåçêðàè‡í¥ òý âýêîâå, àìèíü. (МК, с. 47). 

Предлогът äî служи за означаване на граница по отношение на пространство 

(вж. äî öüðêâ© ò© в МК, с. 45), време (вж. ñå’ òîâà’ ì¥`ñëýa, ÷à`êú äî âå÷åðò©’ в РС, с. 196 – 

197) и състояние (вж. а иска онова, което е близо до неговiя умъ в П, с. 3). 
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Предлогът çà служи за означаване на характера на отношението след глаголи, 

които показват мислене (вж. ñå’ çà ¹„í©`çèòà`è‡íàì¥`ñë�õ± в РС, с. 205) и научаване (вж. 

например îòú ÷àñòè ñ� íàó÷èõòå, è çà òýõí© ò© äàðá© в МК, с. 46). 

Предлогът çà означава също така предназначение, вж. ÌÎËÅÁÍÜI ÊÀÍÎÍÜI Êî 

ñâ�òîìó ñëàâíîìó ìó÷åíèêó ÌÈÍÝ çà èçãóáåíà âåùü. è Êî ñâ. ñâ�ùåííîìó÷åíèêó ÀÍÒÈÏÝ Çà 

ç©áîáîëü è ãëàâîáîëú è çà äðóãè áîëýñòè (МК, титулна страница), Ïýíiå êî ñâåòîìó 

ñâåùåííîìó÷åíèêó Àíòèïý, çà ç©áîáîëü, è ãëàâîáîëü (МК, с. 22), ÏÎÄÎÁÜIÈ íà îñüìòýõú ãëàñîâå 

Çà îáó÷åíiå íà íîâîíà÷àëí¥òå (ПОГ, титулна страница), àêî 2 áîëåñòüòà íýêî� ëè÷íà è çíàè‡íà, 

òî Áîãú äàëú äîêòîð¥ (õåêèì¥), çà íàøå òýëåñíî y„òýøåíiå (МК, с. ІІІ); À êî ëè 2 áîëåñòü-òà 

íýêî� íåçíàè‡íà, à òî ñâåòè îòö¥ íàðåäèëè ðàçëè÷í¥ ìîëèòâ¥, çà âñ�êiè‡ íåäóãú, è çà âñ�ê© ñëó÷ê© 

(МК, с. ІІІ), ще послужатъ баремъ за прочитъ на онези (П, с. ІV)  

Предлогът çà означава и отношения за цел, например êîè`òî çà áã�à ¹„ìè`ðàòú (РС, 

с. 204), êî`è‡òî ¹„ìðå’ çà õðT†òà’ (РС, с. 203). 

В проучваните книги предлогът çà изяснява и характера на отношението след 

глаголи като говоря, например äà ñà ðàç±ãîâà`ðåìè çà ðàç±ëè`÷í¥ ðà`áîòè (РС, с. 218) и äà ñà 

ðàç±ãîâà`ðåìè çà ñî`íèùà (РС, с. 218). 

Сложният предлог заради е синонимен на çà в причинно-целевите му употреби 

и значения (срв. [6, c. 424]). Той също така посочва причината като мотив за дадено 

действие или събитие, вж. ùó ïðèòå`ãëèõìå çàðàäèíå`ãîì©`êè ðàç±ëè`÷íè (РС, с. 204), à„ à�çú 

íèãäý’ äî êðà`è‡ íå ïðåòåðïý`õú, è„ çàðàäè òîâà’ § ä·à`âîëà w„äîëå`íú á¥`õú: (РС, с. 152). 

В редки случаи предлогът çà се среща на места, където в съвременния 

български книжовен език не би се употребил предлог, например à„ äóøè’ òå ñà âú 

âîç±æäåëå`ííî òî ìý`ñòî, çà êîå`òî âñ�`ê·è‡ æåëà`è‡ (РС, с. 205). 

Предлогът çàäú служи за означаване на място откъм гърба на някого или в 

задната част на нещо, вж. à„ âú î„ëòà`ðå ñà âè`äåøè çàòú ïðåñòî`ëà î�áðàçú (РС, с. 187)  

Предлогът èçú служи за означаване на отделяне, отдалечаване от 

вътрешността на нещо. Докато в съвременния български книжовен език това 

значение на предлога из е стеснено от предлога от (срв. [6, c. 425]), в езика на 

Матей Преображенски то е обичайно, например è„ç± ìíT†òè`ð� è„çëý`çîõú (РС, с. 148), å„äí©’ 

ôèäà`íêà ÷å`ñòî âà`äèø± ëè �„ ’ è„ç± çåìë�’ òà (РС, с. 151), è„ è„ç± êå`ëë·à òà è„ñ±òðîïóë�’ (РС, с. 153), 

ÏÎÄÎÁÜIÈ íà îñüìòýõú ãëàñîâå [ … ] ñúáðàí¥ èçú öüðêîâí¥òå êíèãè (ПОГ, титулна страница).  

Предлогът èçú означава също така движение без определена посока в 

границите на определено пространство (срв. [6, с. 425]), вж. è„ãðà`�òú è„ç± âîäà’ òà (РС, с. 

156), è„ç±ë�`çîõú è„ç± ãîð©’ òà (РС, с. 180) и движение по продължението, по дължината на 

нещо, например âàðâý`õú è„ç± å„äíî’ ðà`âíîå ïî`ëý (РС, с. 168). 
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

Направеният преглед на употребата на предлозите без, в, до, за, зад, заради и 

из показва, че Матей Преображенски използва посочените предлози почти по същия 

начин, както те се употребяват в съвременния български книжовен език. Така 

книгите на отец Матей се включват в процеса на установяване на употребата на 

тези предлози в новобългарския книжовен език. 

 

БЕЛЕЖКИ 

1. Настоящият доклад е част от по-голямо изследване, в което ще бъдат 

разгледани всички особености на езика на Матей Преображенски. 

2. Сведения за Ръкописния сборник на о. Матей вж. в [1, с. 87]. В предложеното 

изследване този сборник ще бъде означаван със съкращението РС. 

3. Опис на печатните книги на Матей Преображенски вж. в [2, с. 39 – 42]. В 

предложеното изследване те ще бъдат означавани съответно със съкращенията МК, 

ПОГ, ПРВ, ПИД, ЗП и П.  
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